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N u o v e  S u p e r f i c i ,  g i u n t o  a l  s e t t i m o 

c a p i t o l o ,  c o n t i n u a  n e l  s u o  o b i e t t i v o 

d i  d o c u m e n t a r e  a l c u n e  d e l l e 

m i g l i o r i  r e a l i z z a z i o n i  e s e g u i t e  c o n 

i  p r o d o t t i  c h e  C o t t o  d ’ E s t e  m e t t e 

a  d i s p o s i z i o n e  d e l l ’ a r c h i t e t t u r a 

c o n t e m p o r a n e a .  L’ i n t e n t o  è  q u e l l o  d i 

p r o p o r r e  s i a  a l  c l i e n t e  p r i v a t o  c h e 

a l  p r o f e s s i o n i s t a  d e l l ’ a r c h i t e t t u r a 

e s e m p i  d i  u t i l i z z o  d e l l e  n o s t r e 

c r e a z i o n i  t e c n o l o g i c a m e n t e  p i ù 

a l l ’ a v a n g u a r d i a  e d  e s t e t i c a m e n t e  p i ù 

r a f f i n a t e .  C o t t o  d ’ E s t e  c o n f e r m a  c o s ì , 

a c c a n t o  a d  u n ’ a t t e n z i o n e  s c r u p o l o s a 

p e r  l e  p a v i m e n t a z i o n i  d e l l a  n o b i l e 

t r a d i z i o n e  i t a l i a n a ,  l a  s u a  c r e s c e n t e 

v o c a z i o n e  a l  s e r v i z i o  d e l l ’ a r c h i t e t t u r a . 

C o n s a p e v o l e  c h e  b e l l e z z a  e d  e c c e l l e n z a 

t e c n i c a  s o n o  g l i  i n d i s p e n s a b i l i 

v a l o r i  c o n t e m p o r a n e i ,  C o t t o  d ’ E s t e 

c o n t r i b u i s c e  c o n  e n t u s i a s m o  e 

d e d i z i o n e  a l  p r o g e t t o  d e l l ’ a b i t a r e 

u m a n o  d e l  t e r z o  m i l l e n n i o .

N e w  s u r f a c e s ,  n o w  i n  i t s  s e v e n t h 

e d i t i o n ,  c o n t i n u e s  t o  p u r s u e  i t s 

a i m  o f  p r o v i d i n g  e v i d e n c e  o f 

s o m e  o f  t h e  m a j o r  w o r k s  m a d e 

u s i n g  t h e  p r o d u c t s  w h i c h  C o t t o 

d ’ E s t e  p r o v i d e s  f o r  c o n t e m p o r a r y 

a r c h i t e c t u r e .  T h e  i n t e n t i o n  i s  t h a t  o f 

o f f e r i n g  b o t h  p r i v a t e  c u s t o m e r s  a n d 

p r o f e s s i o n a l s  w o r k i n g  i n  t h e  f i e l d 

o f  a r c h i t e c t u r e  e x a m p l e s  o f  h o w  o u r 

m o s t  t e c h n o l o g i c a l l y  a d v a n c e d  a n d 

e l e g a n t  c r e a t i o n s  c a n  b e  u s e d .  I n 

a d d i t i o n  t o  t h e  s c r u p u l o u s  a t t e n t i o n 

i t  p a y s  t o  f l o o r i n g  o f  t h e  t r a d i t i o n a l , 

n o b l e  I t a l i a n  s t y l e ,  C o t t o  d ’ E s t e 

t h u s  c o n f i r m s  i t s  g r o w i n g  v o c a t i o n 

i n  t h e  s e r v i c e  o f  a r c h i t e c t u r e .  F u l l y 

a w a r e  t h a t  b e a u t y  a n d  t e c h n i c a l 

e x c e l l e n c e  a r e  t h e  e s s e n t i a l  v a l u e s 

o f  o u r  t i m e ,  C o t t o  d ’ E s t e  c o n t r i b u t e s 

w i t h  e n t h u s i a s m  a n d  d e v o t i o n  t o 

d e v e l o p i n g  t h e  h o m e  l i v i n g  p r o j e c t 

o f  t h e  T h i r d  M i l l e n i u m .
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soggetto / subject Hotel  Home Club Residence

località / place Cosenza, Italy

progetto decorativo 
decorative project Ing. Emilio Polillo

serie Cotto d’Este Kerlite Colors Bluestone

articolo / product Sand Night Celtica

formato / size 40x100x0,35 59,4x59,4x1,4

Applicazioni / 
Application

Rivestimento 
esterno 
Outdoor wall 
covering Pavimento / Floor
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La facciata dell’hotel Home Club Residence, a Cosenza, è stata rivestita con Kerlite, posata a colla. Il 

prospet to frontale si presenta come un alternarsi di fasce piene e fasce vuote, dove i pieni sono rappresentati 

dai parapet ti  dei balconi che corrono per tut ta la lunghezza. Dal corpo dell’edif icio, in corrispondenza 

dell’ingresso, fuoriesce un volume trapezoidale la cui forma, che verso l’alto va restringendosi, richiama 

una vela. Alla facciata viene così impresso un movimento obliquo che alt ro non è che la combinazione 

della successione orizzontale delle fasce dei terrazzi con quella ver ticale dei piani. 
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The façade of  the Home Club Residence hotel  at  Cosenza was covered with Kerl i te,  la id with adhesive. 

The front e levat ion displays an alternat ion of  sol id and vacant st r ips,  where the sol ids are represented 

by the parapet s of  the balconies running along i t s  ent ire leng th.  A project ing t rapezoidal  form near the 

ent rance on the front of  the bui lding,  tapers up at  the top to resemble the shape of  a sai l.  This  lends the 

idea of  obl ique movement to the façade simply through the combinat ion of  the succession of  horizontal 

st r ips of  the terraces with the ver t ical  st r ips of  the f loors. 
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Anche i  colori  scelt i,  in for te 

contras to,  amplif icano il  movimento 

dando carat tere al  disegno di 

insieme: panna (Sand) per il  livello di 

fondo e nero minerale (Night )  per la 

vela in agget to.  I  medesimi colori  si 

r i t rovano al  livello della s t rada,  dove 

il  colore panna marca le colonne del 

por t icato ed il  nero la parete di  fondo. 

All ’interno, nella hall,  il  colore panna 

viene sost i tuito dal  bianco puro 

del  mobilio (lucido nel  caso della 

reception),  della contro sof f i t tatura e 

delle paret i  di  par t izione, mentre il 

nero marca i  muri  perimetrali  con un 

t integgio ad ef fe t to nuvolato. 

Even the sharp contrast ing colours were 

chosen to ampli fy the movement and 

enhance the character  of  the overal l 

design: cream (Sand) for  the bot tom 

level  and mineral  black (Night) for  the 

project ing sai l.  The same colours are 

used at  st reet  level,  where the cream 

marks the columns of  the por t ico and 

the black enhances the back wal l. 

Inside the hal l,  cream is  replaced by 

the pure white of  the furniture (glossy 

in the recept ion area),  the suspended 

cei l ing and the par t i t ion wal ls;  black 

marks the perimeter wal ls  decorated 

with a cloudy ef fect . 
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Non nera ma comunque scura,  dal  sapore marcatamente 

lapideo, è la pavimentazione in Pie t ra Celt ica (formato 

59,4x59,4 cm). 

La sua super f icie,  morbidamente s t rut turata,  che 

appare quasi  levigata dall ’usura,  imprime un carat tere 

intensamente naturale agli  ambient i  dell ’hotel. 

The Piet ra Cel i t ica f loor is  dark rather than black with 

the marked feel ing of  stone (size 59.4 x59.4 cm). I t s 

sof t ly tex tured sur face seems pol ished by years of 

wear and enhances the inherent ly natural  appeal  of 

the hotel  areas. 
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soggetto / subject
Sede Van De Moortele 
Van De Moortele Headquarter

località / place Izegem, Belgique

architetto / architect Arch. Berteloot

serie Cotto d’Este Kerli te Plus Buxy Buxy

articolo / product Amande
Amande 
Nat .Ret t .

formato / size 59,4x59,4x0,35 cm 59,4x59,4x1,4 cm

Applicazioni / 
Application

pavimento 
(rinnovo)
f loor 
(renovat ion)

pavimento
(nuova posa)
f loor 
(new instal lat ion)
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La sede della società Van de Moortele 

è stata recentemente ristrutturata ed 

ampliata. Pensando in un’ottica di 

rinnovo delle superfici che fosse la 

più rapida (per interrompere l’attività 

aziendale per il minore tempo possibile) 

ed economica possibile (onde evitare 

onerosi costi di smantellamento e 

ripristino del grezzo), Kerlite Plus è 

parsa al progettista la scelta ideale. 

L’atrio dell’edificio, originariamente 

pavimentato in granito, è stato infatti 

ricoperto con Kerlite Plus Amande, 

sezionata appositamente nel formato 

non commercializzato di 59,4x59,4 cm. 

La scelta del formato è stata 

determinata dall’esigenza di 

uniformare la pavimentazione delle 

aree rinnovate con la pavimentazione 

delle aree di nuova costruzione. In 

queste ultime infat ti è stata utilizzata 

la medesima pietra (Buxy Amande) 

ma di spessore tradizionale Cot to 

d’Este, ovvero 14 mm anziché 3,5 

mm. Il vincolo era rappresentato dal 

formato 59,4x59,4 cm. che, nel gres 

porcellanato, è di stampo. Al contrario 

Kerlite, a par tire dalla lastra di 

300x100 cm, è facilmente sezionabile 

in qualunque formato minore. 
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The Van de Moortele head of f ice 

was recent ly renovated and 

extended. Kerl i te Plus proved to 

be an ideal choice for the designer 

who had decided that renovat ion 

should be carried out in the fastest 

(less disrupt ion to the business) and 

most cost-ef fect ive way (avoiding 

the onerous cost of dismant ling 

and recovering the basic st ructure). 

The building’s at rium was originally 

f loored with granite and was 

covered with Kerl ite Plus Amande in 

a bespoke 59.4 x59.4 cm size that is 

not part of the standard catalogue. 

Th i s  s ize  wa s  chose n  i n  o rd e r  t o 

c r ea t e  a  f l o o r  i n  t h e  r e nova te d 

a r ea s  t ha t  ma tch e d  t h e  f l o o r s  i n 

t h e  new  a r ea s . 

Th e se  we re  cove r e d  w i t h  t h e 

s a m e  s to ne  (Bux y  A ma nd e)  bu t 

i n  t h e  t r ad i t i o na l  Co t to  d ’E s t e 

t h i ck n e ss ,  na m e ly  14  mm  ins t ead 

o f  3 . 5  mm.  Th e  l i nk  wa s  p rov id e d 

by  t h e  59.4  x 59.4  cm  s ize ,  wh i ch 

i s  ava i l a b l e  i n  t h e  p o rce la i n 

s t o newa re  t i l e s .  I n  co n t ra s t , 

Ke r l i t e  i s  ea s i l y  cu t  i n to  a ny 

sma l l e r  s ize ,  s t a r t i ng  w i t h  t h e 

30 0 x10 0  cm  s l a b . 
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Così come Kerlite Plus si è rivelata la soluzione ot t imale per il  rinnovo degli ambienti esistenti,  il  gres 

porcellanato spessorato Cot to d’Este è garanzia di assoluta resistenza nel tempo in caso di posa su nuovo 

masset to. Anche il  grande banco reception della hall è stato rivestito in Kerlite, un materiale che consente 

di ot tenere continuità decorativa t ra super f ici orizzontali  e ver ticali,  anche quando si t rat ta di mobilio.
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Thus Kerl i te Plus proved to be the best  solut ion for  the renovat ion of  the ex ist ing areas and the thicker 

Cot to d’Este porcela in stoneware guarantees absolute durabi l i ty when la id on new base.  The large 

recept ion desk in the ent rance hal l  was also covered with Kerl i te,  a materia l  providing decorat ive 

cont inuity between the horizontal  and ver t ical  sur faces,  a lso for  the furniture.
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soggetto / subject Hotel  Albir  Playa

località / place Alicante,  España

architetto / architect CODESPA – Benidorm

serie Cotto d’Este Kerli te Plus Buxy

articolo / product Noiset te

formato / size
100x100x0,35 cm
300x100x0,35 cm

Applicazioni / 
Application

pavimento e rivest imento
f loor and wall  coverings

2 1



Sensae,  la spa dell ’hotel  Albir  Playa,  è s tata pavimentata con las t re 100x100 cm.di Kerli te Plus e r ives t i ta 

con las t re di  300x100 cm. di  Kerli te.  Il  prodot to scelto,  in ent rambi i  casi,  è il  Noiset te.  L’uniformità di 

r ives t imento pavimentale e parie tale,  creando continuità decorat iva sui  mezzi toni,  consente di  esaltare 

l ’emotività connessa con le varie esperienze di  benessere,  esaltate dall ’uso della luce ar t i f iciale.  La 

scelta del  Buxy Noiset te r isulta par t icolarmente felice in un ambiente così  legato all ’elemento acqua. 

Il  suo sapore naturale,  infat t i,  t ipico della pie t ra,  è intensif icato dal  tono muschiato del  Noiset te.  Il 

r idot to numero di  fughe, dovuto ai  grandi formati  impiegat i,  ben si  sposa con le esigenze di  pulizia ed 

igiene di  una zona wellness.
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The Sensae spa at  the Albir  Playa hotel  was f loored with 100x100 cm slabs of  Kerl i te Plus and the wal ls 

were covered with 300x100 cm slabs of  Kerl i te.  Noiset te was chosen in both cases.  The uni formity of 

the f loor and wall  coverings creates decorat ive cont inuity worked in mid hues,  enhancing the emot ions 

associated with the experience of  wel lness,  fur ther enhanced by the clever use of  ar t i f icia l  l ight .  Buxy 

Noiset te is  a par t icularly good choice for  an environment that  is  closely l inked to water.  The natural 

feel ing of  stone is  intensi f ied by the musky shade of  Noiset te.  The number of  jo int s  was l imited by using 

large sizes,  meet ing the demands for  cleanl iness and hygiene in a wel lness area.
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soggetto / subject
Mediateca André Malraux
André Malraux Media L ibrary

località / place Béziers,  France

architetto / architect Jean-Michel Wilmot te

serie Cotto d’Este Elegance

articolo / product Via Montenapoleone Nat .Ret t .

formato / size 119x59,4x1,4 cm.

Applicazioni / 
Application pavimento /  f loor
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La mediateca centrale di Béziers, intitolata 

allo scrit tore francese e minist ro della 

cultura André Malraux, opera dello studio 

parigino di Jean-Michel Wilmot te, è un 

grande contenitore culturale collocato 

nell’ambito dell’università Paul Valéry 

di Montpellier. Inaugurata nel set tembre 

del 2008, la mediateca, sor ta su un 

sito precedentemente occupato da una 

vecchia caserma, è un imponente edif icio 

costituito da t re monolit i  di vetro e pietra 

chiara, di 4 livelli  il  corpo centrale e di 

3 i  corpi laterali,  raccolti  at torno ad un 

giardino centrale. L’area di accoglienza è 

dotata di una reception che gestisce tut te 

le funzioni della mediateca, di una grande 

area adibita alla let tura e delle postazioni 

di consultazione. Il  corpo centrale è 

inolt re provvisto di un auditorium, di una 

brasserie aper ta su una terrazza esterna, 

di una sala esposit iva, di aule di s tudio 

e di ricerca. Le ali  dell’edif icio ospitano 

invece l’archivio vero e proprio (con una 

capienza di circa 250.000 documenti) 

e gli  uf f ici,  insieme agli archivi e ai 

servizi accessori.  L’edif icio, costruito 

secondo rigorosi criteri di compatibilità 

ambientale, ha un marcato aspet to 

minerale. La pietra chiara utilizzata in 

esterno richiama l’ambiente mediterraneo 

e la sua luminosità, così come accade per 

il  rivestimento interno, di pietra e vetro. 

The cent ral  media l ibrary at  Béziers, 

named af ter  the French writer  and 

Culture Minister  André Malraux,  is  the 

work of  Jean-Michel  Wilmot te’s  Paris 

studio.  This  large cultural  container 

is  par t  of  the Paul  Valéry Universi ty 

of  Montpel l ier.  The media l ibrary was 

opened in September 2008 and is 

bui l t  on a si te formerly occupied by an 

old army barracks.  I t  is  housed in an 

imposing bui lding formed by three glass 

and pale stone monoli ths;  the cent ral 

sect ion is  on 4 f loors,  with 3-storey 

wings gathered around a cent ral  garden. 

The recept ion area features a recept ion 

desk that  handles the funct ions of  the 

media l ibrary and has a large reading 

area and desks for  reference work.  The 

main bui lding also has an auditorium, an 

open-air  terrace brasserie,  an exhibit ion 

cent re,  and hal ls  for  study and research. 

The actual  l ibrary is  in the wings of 

the bui lding (with a capacity of  about 

250,000 document s) a long with the 

of f ices,  archives and addit ional  services. 

The bui lding was bui l t  according to st r ic t 

eco-fr iendly cri teria and has a dist inct 

mineral  look.  The pale stone used on 

the out side point s  to the Mediterranean 

locat ion and i t s  brightness;  the same can 

be said with regard to the interior  wal l 

covered with stone and glass.
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Per la pavimentazione 

della grande area di 

accoglienza, in per fet ta 

assonanza con i materiali 

utilizzati all’esterno, 

sono state scelte lastre 

in gres porcellanato di 

Via Montenapoleone, 

nel formato 119x59,4 

cm. L’accostamento di 

questa pietra ispirata al 

Limestone Antalya, il 

più prestigioso marmo 

dell’Asia Minore, al 

legno del mobilio e delle 

pennellature crea un 

ambiente dallo spirito 

naturale, confor tevole e 

luminoso. I toni caldi e le 

venature delicate esaltano 

la luminosità della grande 

zona centrale.

119x59.4 cm slabs of 

Via Montenapoleone 

porcela in stoneware 

were chosen to f loor the 

large recept ion area, 

in per fect  assonance 

with the materia ls 

used outdoors.  An 

environment that  feels 

natural,  comfor table and 

bright has been created 

by combining this  stone, 

inspired by l imestone 

from Antalya,  the most 

prest igious marble of 

Asia Minor,  with wood 

furniture and  dist inct ive 

brushwork.  The warm 

hues and del icate veined 

pat terns enhance the 

brightness of  the large 

cent ral  area.
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soggetto / subject Abitazione privata / Private home

località / place Vitoria-Gasteiz,  España

architetto / architect Ignazio Ormazabal

serie Cotto d’Este Kerl i te Colors

articolo / product Snow

formato / size 300x100x0,3 cm.

Applicazioni / 
Application

rivest imento esterno
outdoor wall  covering
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Alla peri feria di  Vitoria-Gasteiz,  capitale della 

comunità autonoma dei  Paesi  Baschi spagnoli  e 

della regione di  Alava,  in un borgo di  origine 

rurale tut tora circondato da campi,  si  t rova una 

casa a due piani  interamente bianca,  con la sola 

esclusione del  te t to,  in tegole rosse.  Il  basso 

edif icio,  una macchia un po’ isolata r ispet to 

alle alt re case del  borgo, esplode in luce pura 

quando il  sole si  af faccia t ra le imponenti  nuvole 

por tate dall ’oceano. Il  colore della decorazione 

es terna non è dovuto al  t integgio delle super f ici 

ma al  r ives t imento in Kerli te Snow, incollato in 

facciata.  Las t re intere di  Kerli te 300x100 cm. 

sono s tate sezionate in fasce orizzontali  di 

t re altezze che, su ciascuna delle facciate,  si 

combinano diversamente creando un gradevole 

ef fe t to di  movimento,  evidente soprat tut to in 

corrispondenza degli  spigoli. 

On the out sk ir t s  of  Vitoria-Gasteiz,  the capita l 

of  Spain’s  autonomous Basque community 

and of  the Alava region, a white two-storey 

house with red roof t i les  stands in the midst 

of  a count ry vi l lage,  surrounded by f ie lds.  The 

low-rise bui lding,  standing sol i tary away from 

the other houses in the vi l lage,  becomes an 

explosion of  pure l ight  when the sun f inds i t s 

way through the int imidat ing clouds that  sweep 

inland from across the ocean. The colour of  the 

outer façade was not achieved by paint ing the 

sur face but by covering i t  with Kerl i te Snow, 

glued to the façade. Whole 300x100 cm slabs 

of  Kerl i te were cut into horizontal  st r ips in 

three di f ferent height s.  These were combined 

in various ways on each of  the facades,  creat ing 

a pleasant ef fect  of  movement that  is  especial ly 

marked at  the edges. 
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Anche i  vani delle aper ture sono s tat i  r ives t i t i, 

con pezzi  tagliat i  a misura.  Gli  inf issi  sono 

bianchi,  come pure i  davanzali,  le f ines t re prive 

di  scuri  o tapparelle.  Il  te t to non ha cornicione, 

secondo un uso t ipico dei  paesi  che si  af facciano 

sull ’At lant ico,  e quindi in nessun momento della 

giornata proie t ta ombre sulla facciata la quale 

r imane immacolata.  Per r ives t ire una porzione 

dello zoccolo dell ’edif icio sono s tat i  ut ilizzat i 

i  r i tagli  di  Kerli te,  f rantumati  grossolanamente, 

per dare vita ad una decorazione a mosaico 

dall ’aspet to piacevolmente casuale.

The space around the doors and windows was 

also clad using pieces cut to size.  The door and 

window frames are white,  as are the si l ls;  the 

windows have no shut ters  or  rol ler  shut ters. 

I t  is  normal for  the houses in towns along the 

At lant ic coast  to have no roof cornice so the 

façade is  not in shade at  any t ime of  day and 

remains bright and prist ine.  Kerl i te of f  cut s 

were used to cover par t  of  the base around 

the bui lding; these were broken up roughly 

and used to make a decorat ive mosaic with a 

pleasant ly casual  aspect .
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soggetto / subject
Sede Ermenegildo Zegna 
Ermenegi ldo Zegna Headquarter

località / place Milano, I taly

architetto / architect Antonio Cit terio and Par tners

serie Cotto d’Este Kerli te Twin Buxy Buxy

articolo / product Cendre Cendre Lux

formato / size 300x100x0,7 cm. 119x59,4x1,4 cm.

Applicazioni / 
Application

parete ventilata 
interna ed esterna
indoor and outdoor 
ventilated façade

pavimento 
f loor
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La nuova sede di Ermenegildo Zegna, 

posta a Milano in zona Tortona, 

un’area che già ospita numerose altre 

realtà artistiche e del mondo della 

moda e del design, accoglie tutte le 

funzioni del gruppo, dalla direzione 

allo stile, dalla progettazione al 

marketing fino ad arrivare alle vendite. 

Sorto in un contesto di trasformazione 

architettonica ed urbana, l’edificio, 

progettato da Antonio Citterio and 

Partners con la collaborazione di 

Studio Beretta, si presenta come una 

splendida cornice di vetro e acciaio 

dalla caratteristica copertura a shed, 

tipica dell’architettura industriale, 

quasi una sua stilizzazione che 

ammicca alle origini del Lanificio 

Zegna. Per la pavimentazione 

sono state scelte le grandi lastre di 

Buxy (nel formato 119x59,4 cm. 

e nella finitura Lux), mentre per il 

rivestimento di molte delle aree 

comuni è stata utilizzata Kerlite Twin 

in parete ventilata, nel medesimo 

prodotto (Cendre) e nel suo massimo 

formato di 300x100x0,7 cm. 

Ermenegi ldo Zegna’s new head 

of f ice in Milan’s  Tor tona area, 

a lready the preferred locat ion of 

ar t ist s,  as wel l  as for  the world 

of  fashion and design,  houses 

a l l  of  the group’s business 

operat ions,  from management to 

style,  from design to market ing 

and sales.  The bui lding is  par t 

of  a context  of  architectural  and 

urban t ransformat ion and was 

designed by Antonio Cit terio 

and Par tners in col laborat ion 

with Studio Beret ta.  I t  features 

a magnif icent glass and steel 

frame with a characterist ic shed-

l ike roof,  typical  of  indust ria l 

architecture: a design that 

a lmost  toys with the origins of 

Lani f icio Zegna. Large slabs of 

Buxy (in the 119x59.4 size with 

the Lux f inish) were chosen 

for the f loor;  Kerl i te Twin was 

chosen as a vent i lated wal l 

covering in many areas,  with the 

same product (Cendre) and the 

largest  300x100x0.7 cm size. 
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Il prodotto scelto, con il suo grigio minerale 

dal tono intenso ma non cupo, ben si sposa 

con l’intero proget to decorativo interno, 

incentrato su varie declinazioni di grigio 

metallico, fra travi, montanti, bulloni e altre 

strut ture lasciate volutamente a vista. Anche 

in esterno si ripropone il medesimo motivo, 

dove vetrate continue si accostano a lastre di 

allumino lucidato e, al livello della strada, a 

lastre di Kerlite. La finitura lucida scelta per 

il pavimento esalta la luminosità proveniente 

sia dalle vetrate esterne sia dalle porzioni in 

vetro degli shed a sof fit to. Passerelle sospese 

di vetro e ponti con travi d’acciaio collegano 

gli spazi at traverso corridoi aerei. Al piano 

terra, un “teatro” di 500 metri quadrati 

pensato per le presentazioni delle collezioni 

è disponibile per iniziative a carat tere 

culturale. Gli uf fici e la grande showroom 

sono disposti intorno ad un patio in legno 

Ipé che, al secondo livello, si amplia per 

divenire una terrazza delimitata da vetrate. 

Una strut tura compatta dunque, come le 

architet ture industriali di inizio Novecento, 

ma anche aperta, che ricorda quella dei 

palazzi rinascimentali, reinterpretata però 

nello spirito del XXI secolo.

The chosen product is a deep but not dull 

shade of mineral grey that goes well  with 

the interior design project overall,  which 

focuses on the various declinat ions of 

metall ic grey, including the beams, pil lars, 

bolt s and other st ructures lef t  deliberately 

visible. The same idea is also a feature 

outdoors: walls of windows are combined 

with slabs of polished aluminium and slabs 

of Kerl i te at st reet level.  The polished f inish 

chosen for the f loor enhances the l ight 

f looding in through the windows and the 

glass sect ions of the shed roof. Suspended 

glass walkways and bridges with steel beams 

connect spaces with aerial corridors. On the 

ground f loor, a 500m2 “theatre” intended 

for the presentat ions of the collect ions is 

also used as a stage for cultural events. 

The of f ices and the large showroom are 

arranged around a pat io in Ipé wood that 

st retches out on the second f loor and 

runs into a terrace enclosed by windows. 

A compact st ructure with the feeling of 

industrial  architecture from the beginning 

of the Twent ieth century, but open l ike a 

Renaissance palace that has been reworked 

to f i t  in with the twenty-f irst century.
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soggetto / subject Showroom Sur face

località / place London, United Kingdom

architetto / architect

serie Cotto d’Este Kerl i te Buxy

articolo / product Cendre

formato / size 50x100x0,3 cm.

Applicazioni / 
Application

pavimento galleggiante
f loat ing f loor
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Sur face,  una raf f inata boutique di  r ives t imenti  in ceramica,  pie t ra e mosaico di  Londra,  ha sede in un 

basso edif icio di  mat toni rossi.  Per il  pavimento galleggiante,  par t icolarmente indicato in ambient i 

commerciali  sogget t i  a periodica redis t r ibuzione degli  spazi,  sono s tat i  ut ilizzat i  pannelli  ad alta 

resis tenza SS 30 di  Teknof loor con f initura super f iciale in Kerli te Cendre.  Il  sis tema, messo a punto 

dall ’azienda di  Prato,  prevede l ’accoppiamento delle las t re di  Kerli te ad una mescola di  solfato di 

calcio anidro rinforzato con f ibre organiche esent i  da amianto,  per uno spessore totale di  circa 32 mm. 

La lavorazione viene completata con la re t t i f ica e la bordatura del  pannello ot tenuto ed una leggera 

bisellatura di  Kerli te. 

Sur face,  a sophist icated bout ique sel l ing ceramic,  stone and mosaic wal l  coverings in London, is  based 

in a low-rise,  red brick bui lding.  Float ing f loors are a per fect  choice for  reta i l  businesses that  regularly 

change their  layout:  here,  highly resistant SS 30 Teknof loor panels  with Kerl i te Cendre sur face f inish 

were used. The system was developed by the Prato company and couples Kerl i te slabs with a blend of 

anhydrous calcium sulphate,  re inforced with asbestos-free organic f ibres,  result ing in a total  thickness 

of  about 32 mm. The process is  completed with the rect i f icat ion and edging of  the result ing panel  and 

a sl ight  chamfering of  Kerl i te. 

5 2



Il pannello ottenuto ha un’alta resistenza al 

fuoco ed alle sollecitazioni meccaniche ed un 

ottimo potere fonoassorbente. Piedini in acciaio 

regolabili in altezza consentono un perfetto 

livellamento del pavimento assemblato. Il 

formato di 50x100 cm. utilizzato in questo 

showroom è stato ottenuto sezionando a metà 

le lastre commercializzate di 100x100 cm.

The result ing panel  of fers  high resistance to 

f i re and mechanical  st ra in and an excel lent 

sound-proof ing capacity.  The height of  the 

steel  feet  can be adjusted so the f inal  f loor 

can be level led per fect ly.  The 50x100 cm 

size used in this  showroom was obtained 

by cut t ing standard 100x100 cm slabs in 

half.
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Nelle foto di  questa pagina,  alcuni det tagli 

del  montaggio di  un pavimento galleggiante 

Teknof loor realizzato con Kerli te 100x100 

cm. In par t icolare si  possono notare i  piedini 

in acciaio regolabili  in altezza,  la sot t ile 

bordatura dei  pannelli  di  solfato di  calcio 

SS 30 e la leggera svasatura che ne consente 

il  per fe t to accostamento super f iciale.

The photos in this  page show a few detai ls  of 

the insta l lat ion of  a Teknof loor f loat ing f loor 

made with 100x100 cm Kerl i te. 

Note the height-adjustable steel  feet ,  the thin 

edging of  the SS 30 calcium sulphate panels 

and the l ight  taper enabl ing per fect  sur face 

combinat ion.
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soggetto / subject
Sede Gruppo Doimo
Gruppo Doimo Headquar ters

località / place Moriago della Bat taglia,  I talia

architetto / architect Driusso Associat i

serie Cotto d’Este Buxy

articolo / product Caramel Nat .Ret t .

formato / size 119x59,4x1,4 cm.

Applicazioni / 
Application

parete ventilata esterna, 
rivest imento interno
out side vent i lated façade, 
interior  wall  covering
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La nuova sede del  gruppo Doimo è un edif icio a 

t re livelli  dal  carat teris t ico te t to a dorso di  balena 

in t ravi  di  legno dove la s t rut tura curvilinea, 

eccedendo il  corpo dell ’edif icio in altezza ed in 

lunghezza, r imane a vis ta.  Sul  f ronte la coper tura 

si  prolunga, puntellandosi  su colonne di  metallo 

inclinate,  a muovere la facciata di  vet rate continue. 

L’ingresso è marcato da una bussola che fuoriesce 

dal  corpo dell ’edif icio r iassumendone i  motivi:  dal 

prof ilo,  all ’impiego dei  materiali.

Per il  r ives t imento es terno è s tato ut ilizzato il  Buxy 

Caramel nel  formato 119x59,4 montato in parete 

vent ilata. 

Doimo group’s  new head of f ice  is  a  three -s torey 

bui ld ing wi th  a  charac ter is t ic  humpbacked roof 

and wooden beams;  the curved st ruc ture  overhangs 

the he ight  and leng th o f  the main f rame of  the 

bui ld ing and remains  in  view.  The roof  ex tends on 

the f ront ,  propped up by s loping meta l  co lumns 

and lending movement  to  the endless  expanse o f 

windows.  The ent rance is  marked by a  tunnel  that 

prot rudes  out  o f  the main bui ld ing and re i terates 

the design e lement s:  f rom the prof i le  to  the use 

o f  mater ia ls .  119x59.4 Buxy Caramel was used for 

the out side wal l  covering,  mounted on a vent i lated 

façade. 

La foto most ra in det taglio il  sis tema di  f issaggio 

delle las t re di  Caramel in parete vent ilata.  Lo 

spessore di  14 mm dei prodot t i  Cot to d’Es te 

si  pres ta per sis temi a scomparsa come quello 

della Aliva ut ilizzato in questo caso.  Il  grande 

vantaggio,  proprio come avviene per le pie t re 

naturali  di  sezione maggiore,  s ta nel  fat to che 

è interamente a scomparsa.  A dif ferenza delle 

pie t re naturali,  però,  il  peso complessivo della 

parete vent ilata è di  gran lunga minore.

The photo shows a detai l  of  the system used to 

secure the Caramel slabs on the vent i lated façade. 

The 14mm thickness of  Cot to d’Este product s is 

per fect  for  concealed systems, such as the Al iva 

used in this  case.  I t  has the great  advantage of 

being completely concealed, just  l ike thicker 

sizes of  natural  stone.  Unl ike natural  stone, 

however,  the overal l  weight of  the vent i lated 

façade is  far  less.
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L’ins tallazione delle las t re di  gres porcellanato di 

grande formato in senso orizzontale,  con doppie 

fasce a marcare i  solai,  cont ribuisce ad aumentare le 

proporzioni dell ’edif icio.  Il  colore caldo e mediterraneo 

del  Buxy Caramel,  variante cromatica ispirata alla 

pie t ra cavata a Buxy, in Borgogna, unitamente al  legno 

della coper tura,  comunica un senso di  naturali tà.  Il 

medesimo prodot to è s tato ut ilizzato anche all ’interno 

dell ’edif icio,  a r ives t imento di  alcune aree di  passaggio 

nello s tesso formato impiegato all ’es terno. 

Large slabs of  porcela in stoneware were f i t ted 

horizontal ly to help increase the propor t ions of  the 

bui lding with double bands mark ing the f loor levels. 

The combinat ion of  the warm Mediterranean shades 

of  the Buxy Caramel,  inspired by the stone quarried at 

Buxy in Burgundy, a long with the wood roof conveys 

a sense of  nature.  The same size and product used 

outdoors was also used inside the bui lding to cover 

some of  the publ ic areas. 
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